
UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii
o uzupe∏nieniu i u∏atwieniu stosowania Europejskiej
konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych

z dnia 20 kwietnia 1959 r.

Rzeczpospolita Polska i Republika Austrii,

pragnàc uzupe∏niç we wzajemnych stosunkach
postanowienia Europejskiej konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych, sporzàdzonej w Stras-
burgu dnia 20 kwietnia 1959 r., w brzmieniu okreÊlo-
nym przez Protokó∏ dodatkowy do Europejskiej kon-
wencji o pomocy prawnej w sprawach karnych, spo-
rzàdzony w Strasburgu dnia 17 marca 1978 r., zwanej
dalej „Konwencjà”, oraz pragnàc u∏atwiç stosowanie
zawartych w nich zasad,

postanowi∏y zawrzeç niniejszà umow´ i uzgodni∏y,
co nast´puje:

VERTRAG

zwischen der Republik Polen und der Republik
Österreich über die Ergänzung des Europäischen

Übereinkommens über die Rechtshilfe in
Strafsachen vom 20. April 1959 und die

Erleichterung seiner Anwendung

Die Republik Polen und die Republik Österreich,

in dem Wunsch, das Europäische Übereinkom-
men über die Rechtshilfe in Strafsachen vom
20. April 1959, im folgenden als Übereinkommen
bezeichnet, in der Fassung des Zusatzprotokolls zum
Europäischen Übereinkommen über die Rechtshilfe in
Strafsachen vom 17. März 1978, im Verhältnis
zwischen den beiden Staaten zu ergänzen und die
Anwendung der darin enthaltenen Grundsätze zu
erleichtern,

haben folgendes vereinbart:
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 8 lutego 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Królestwem Niderlandów, podpisanej w Warszawie dnia 26 marca 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 17 paêdziernika 2003 r. o ratyfika-
cji Umowy o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rze-
czàpospolità Polskà a Królestwem Niderlandów, pod-
pisanej w Warszawie dnia 26 marca 2003 r. (Dz. U.
Nr 213, poz. 2080), Prezydent Rzeczypospolitej Pol-

skiej dnia 11 czerwca 2004 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wy-
mienionà umow´.

Zgodnie z artyku∏em 42 ust´p 3 umowy wejdzie
ona w ˝ycie dnia 1 maja 2005 r.
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UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii o uzupe∏nieniu i u∏atwieniu stosowania
Europejskiej konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych z dnia 20 kwietnia 1959 r.,

podpisana w Warszawie dnia 2 czerwca 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 2 czerwca 2003 r. w Warszawie zosta∏a podpisana Umowa mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Republikà Austrii o uzupe∏nieniu i u∏atwieniu stosowania Europejskiej konwencji o pomocy prawnej w spra-
wach karnych z dnia 20 kwietnia 1959 r., w nast´pujàcym brzmieniu:

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Truszczyƒski



Artyku∏ I

(do artyku∏u 1 Konwencji)

1. Pomoc prawna jest udzielana tak˝e w post´po-
waniach w sprawach o przest´pstwa, których Êciganie
nale˝y w chwili wystàpienia z wnioskiem o udzielenie
pomocy prawnej do w∏aÊciwoÊci organu sàdowego
jednego z Umawiajàcych si´ Paƒstw, a na terytorium
drugiego Umawiajàcego si´ Paƒstwa — do w∏aÊciwo-
Êci organu administracyjnego.

2. W wypadku pomocy prawnej w formie dor´cze-
nia pism nie jest konieczne, aby w Paƒstwie wezwa-
nym w∏aÊciwy do Êcigania by∏ organ sàdowy lub ad-
ministracyjny.

3. Mo˝na odmówiç udzielenia pomocy prawnej,
o którà wnosi si´ na podstawie ust´pu 1, je˝eli czyn
nie pociàgnà∏ za sobà ˝adnych skutków lub jedynie
nieznaczne, a nak∏ad zwiàzany z udzieleniem pomocy
prawnej nie by∏by uzasadniony.

Artyku∏ II

(do artyku∏u 1 Konwencji w zwiàzku z artyku∏em 3
Protoko∏u dodatkowego)

Konwencj´ i niniejszà umow´ stosuje si´ tak˝e:

a) w sprawach o wznowienie post´powania,

b) w sprawach o u∏askawienie,

c) w sprawach o prawo do odszkodowania za nie-
s∏uszne aresztowanie, zatrzymanie lub skazanie,
o ile nie nale˝y stosowaç postanowieƒ innych
umów mi´dzynarodowych.

Artyku∏ III

(do artyku∏u 2 Konwencji w zwiàzku z artyku∏em 1
Protoko∏u dodatkowego)

1. Przy ocenie, czy do Êcigania w Paƒstwie wezwa-
nym w∏aÊciwy by∏by organ sàdowy lub administracyj-
ny, nie bada si´, czy w tym Paƒstwie istnieje tego sa-
mego rodzaju op∏ata, podatek, c∏o lub monopol.

2. Istniejàcy wed∏ug przepisów prawnych Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw obowiàzek zachowania tajemni-
cy w sprawach skarbowych nie wy∏àcza udzielenia po-
mocy prawnej na podstawie niniejszego artyku∏u.
OkolicznoÊci lub fakty, o których dowiedzà si´ organy
sàdowe lub administracyjne jednego z Umawiajàcych
si´ Paƒstw w zwiàzku z wnioskiem o udzielenie pomo-
cy prawnej, podlegajà obowiàzkowi zachowania ta-
jemnicy w sprawach skarbowych stosownie do prze-
pisów tego Paƒstwa.

Artikel I

(zu Artikel 1 des Übereinkommens)

(1) Rechtshilfe wird auch für Verfahren wegen
strafbarer Handlungen geleistet, deren Bestrafung in
dem Zeitpunkt, in dem um Rechtshilfe ersucht wird, in
einem der beiden Vertragsstaaten in die Zuständigkeit
eines Gerichtes und im anderen Vertragsstaat in die
Zuständigkeit einer Verwaltungsbehörde fällt.

(2) Für die Rechtshilfe durch Zustellung von
Schriftstücken ist es nicht erforderlich, daß im
ersuchten Staat eine Justiz- oder Verwaltungsbehörde
zur Verfolgung zuständig ist.

(3) Die aufgrund des Abs. 1 erbetene Rechtshilfe
kann abgelehnt werden, wenn die Tat keine oder nur
unbedeutende Folgen nach sich gezogen hat und der
mit der Leistung der Rechtshilfe verbundene Aufwand
nicht gerechtfertigt wäre.

Artikel II

(zu Artikel 1 des Übereinkommens in Verbindung mit
Artikel 3 des Zusatzprotokolls)

Das Übereinkommen und dieser Vertrag werden
auch angewendet:

a) in Angelegenheiten der Wiederaufnahme des
Verfahrens;

b) in Gnadensachen;

c) in Verfahren über Ansprüche auf Entschädigung
für ungerechtfertigte Haft oder Anhaltung oder für
ungerechtfertigte Verurteilung, soweit nicht Be-
stimmungen anderer zwischenstaatlicher Verein-
barungen anzuwenden sind.

Artikel III

(zu Artikel 2 des Übereinkommens in Verbindung mit
Artikel 1 des Zusatzprotokolls)

(1) Bei der Beurteilung, ob für die Verfolgung im
ersuchten Staat eine Justiz- oder eine Verwaltungs-
behörde zuständig wäre, wird nicht geprüft, ob in
diesem Staat eine Abgabe oder Steuer, ein Zoll oder
Monopol gleicher Art besteht.

(2) Die nach den Vorschriften der Vertragsstaaten
bestehenden Geheimhaltungspflichten in fiskalischen
Angelegenheiten stehen der nach diesem Artikel zu
leistenden Rechtshilfe nicht entgegen. Umstände oder
Tatsachen, die den Justiz- oder Verwaltungsbehörden
eines Vertragsstaates im Zusammenhang mit einem
Rechtshilfeersuchen bekannt werden, unterliegen der
nach den Vorschriften dieses Vertragsstaates in
fiskalischen Angelegenheiten bestehenden Geheim-
haltungspflicht.
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Artyku∏ IV

(do artyku∏u 3 Konwencji)

1. Przedmioty lub inne wartoÊci majàtkowe pocho-
dzàce z czynu zagro˝onego karà sàdowà lub uzyskane
w zamian tych przedmiotów b´dà przekazywane w ce-
lu wydania ich pokrzywdzonemu lub w celu innego
rozporzàdzenia przez organ sàdowy w Paƒstwie wzy-
wajàcym, o ile jest to dopuszczalne wed∏ug prawa te-
go Paƒstwa, je˝eli:

a) przedmioty nie sà potrzebne w Paƒstwie wezwa-
nym jako dowody w post´powaniu toczàcym si´
przed sàdem lub organem administracyjnym,

b) przedmioty nie podlegajà przepadkowi lub konfi-
skacie w Paƒstwie wezwanym,

c) osoby trzecie nie zg∏aszajà do nich roszczeƒ.

2. Dla wniosku na podstawie ust´pu 1 nie jest wy-
magane postanowienie organu sàdowego o zabezpie-
czeniu przedmiotów.

3. Je˝eli Paƒstwo wezwane zrzek∏o si´ zwrotu
przedmiotów, to wówczas przy ich wydawaniu nie b´-
dzie korzysta∏o z prawa zatrzymania lub zaj´cia tych
przedmiotów stosownie do przepisów prawa celnego
lub podatkowego, chyba ˝e samego pokrzywdzonego
w wyniku przest´pstwa w∏aÊciciela tych przedmiotów
obcià˝ajà takie op∏aty.

Artyku∏ V

(do artyku∏u 4 Konwencji)

1. Zezwala si´ przedstawicielom organów uczest-
niczàcym w post´powaniu karnym i innym osobom
uczestniczàcym w post´powaniu oraz ich przedstawi-
cielom, na wniosek Paƒstwa wzywajàcego, na obec-
noÊç przy podejmowaniu czynnoÊci w ramach pomo-
cy prawnej w Paƒstwie wezwanym. Mogà oni wnosiç
uzupe∏niajàce pytania lub proponowaç okreÊlone
Êrodki. Artyku∏ 12 Konwencji stosuje si´ odpowiednio.

2. Na obecnoÊç przedstawicieli organów drugiego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa, o której mowa w ust´-
pie 1, wymagana jest zgoda: w Rzeczypospolitej Pol-
skiej — Ministerstwa SprawiedliwoÊci, a w Republice
Austrii — Zwiàzkowego Ministerstwa SprawiedliwoÊci.

Artyku∏ VI

(do artyku∏u 5 Konwencji)

Pomocy prawnej w formie zabezpieczenia przed-
miotów lub przeszukania udziela si´ tylko wtedy, je˝e-
li w chwili wystàpienia z wnioskiem o udzielenie po-
mocy prawnej do Êcigania przest´pstwa stanowiàce-
go podstaw´ wniosku w∏aÊciwy by∏by w Paƒstwie we-
zwanym organ sàdowy.

Artikel IV

(zu Artikel 3 des Übereinkommens)

(1) Gegenstände oder andere Vermögenswerte, die
aus einer mit gerichtlicher Strafe bedrohten Handlung
herrühren oder durch diese erlangt worden sind,
werden zum Zwecke der Aushändigung an den
Geschädigten oder zu einer anderen justizbehördlichen
Verfügung im ersuchenden Staat übermittelt, sofern
dies nach dem Recht des ersuchenden Staates zulässig
ist und nicht:

a) die Gegenstände im ersuchten Staat als
Beweisstücke für ein bei einem Gericht oder einer
Verwaltungsbehörde anhängiges Verfahren
benötigt werden;

b) die Gegenstände im ersuchten Staat der Einziehung
oder dem Verfall unterliegen oder

c) Dritte Rechte an ihnen geltend machen.

(2) Für ein Ersuchen nach Abs. 1 ist eine
justizbehördliche Anordnung der Sicherstellung nicht
erforderlich.

(3) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche
Haftung nach den Vorschriften des Zoll- oder
Steuerrechtes wird der ersuchte Staat bei der
Übermittlung von Gegenständen unter Verzicht auf
deren Rückgabe nicht geltend machen, es sei denn,
daß der durch die strafbare Handlung geschädigte
Eigentümer der Gegenstände die Abgabe selbst
schulded.

Artikel V

(zu Artikel 4 des Übereinkommens)

(1) Den Vertretern der am Strafverfahren
beteiligten Behörden sowie den sonstigen Beteiligten
und ihren Rechtsbeiständen wird auf Ersuchen des
ersuchenden Staates die Anwesenheit bei der
Vornahme der Rechtshilfehandlungen im ersuchten
Staat gestattet. Sie können ergänzende Fragen oder
die Durchführung ergänzender Handlungen anregen.
Artikel 12 des Übereinkommens findet Anwendung.

(2) Zur Dienstverrichtung der Behördenvertreter
des anderen Vertragsstaates gemäß Abs. 1 bedarf es
in der Republik Polen der Zustimmung des
Justizministeriums, in Österreich der Zustimmung
des Bundesministeriums für Justiz.

Artikel VI

(zu Artikel 5 des Übereinkommens)

Rechtshilfe durch Sicherstellung von Gegen-
ständen oder Durchsuchung wird nur geleistet, wenn
zur Verfolgung der dem Ersuchen zugrundeliegenden
strafbaren Handlung in dem Zeitpunkt, in dem um
Rechtshilfe ersucht wird, im ersuchten Staat eine
Justizbehörde zuständig wäre.
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Artyku∏ VII

(do artyku∏u 6 Konwencji)

Paƒstwo wezwane mo˝e zrzec si´ zwrotu dowo-
dów lub dokumentów wymienionych w artykule 3
ust´p 1 Konwencji, chyba ˝e osoby trzecie zg∏aszajà-
ce do nich roszczenia nie wyra˝ajà zgody na zrzecze-
nie si´.

Artyku∏ VIII

(do artyku∏u 10 Konwencji)

Artyku∏ 10 ust´p 2 Konwencji stosuje si´ we
wszystkich wypadkach wezwania Êwiadka lub bieg∏e-
go. Osoby te mogà same wystàpiç z wnioskiem
o przyznanie zaliczki na podstawie artyku∏u 10 ust´p 3
Konwencji.

Artyku∏ IX

(do artyku∏ów 11 i 12 Konwencji)

1. Je˝eli Paƒstwo wezwane wyrazi zgod´ na obec-
noÊç w czasie wykonywania wniosku o udzielenie po-
mocy prawnej osoby pozbawionej wolnoÊci na teryto-
rium Paƒstwa wzywajàcego, to zobowiàzane jest ono
do przetrzymywania tej osoby w areszcie przez ca∏y
czas jej pobytu na swym terytorium, a po zakoƒczeniu
czynnoÊci zwiàzanych z pomocà prawnà — do nie-
zw∏ocznego przekazania jej z powrotem Paƒstwu wzy-
wajàcemu, o ile nie ˝àda ono jej zwolnienia.

2. Je˝eli paƒstwo trzecie wyrazi zgod´ na obec-
noÊç w czasie wykonywania wniosku o udzielenie po-
mocy prawnej osoby pozbawionej wolnoÊci na teryto-
rium jednego z Umawiajàcych si´ Paƒstw, to do tran-
zytu tej osoby przez terytorium drugiego Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa stosuje si´ odpowiednio artyku∏ 11
ust´py 2 i 3 Konwencji.

3. W wypadkach wymienionych w ust´pach 1 i 2
stosuje si´ odpowiednio postanowienia artyku∏u 12
Konwencji.

Artyku∏ X

(do artyku∏u 13 Konwencji)

Paƒstwo wezwane przekazuje informacje z reje-
stru skazanych, o jakie wyst´pujà organy policyjne
drugiego Paƒstwa dla potrzeb spraw karnych, w ta-
kim zakresie, w jakim organy policyjne Paƒstwa we-
zwanego mog∏yby otrzymywaç je w podobnych wy-
padkach.

Artyku∏ XI

(do artyku∏u 14 Konwencji)

1. We wniosku o dor´czenie oznacza si´ przy da-
nych o przedmiocie i podstawie wniosku tak˝e rodzaj
pisma, jakie ma byç dor´czone, oraz pozycj´ adresata
w post´powaniu.

Artikel VII

(zu Artikel 6 des Übereinkommens)

Der ersuchte Staat kann auf die Rückgabe der in
Artikel 3 Abs. 1 des Übereinkommens erwähnten
Beweisstücke oder Schriftstücke verzichten, es sei
denn, daß Dritte, die Rechte an ihnen geltend machen,
dem Verzicht nicht zustimmen.

Artikel VIII

(zu Artikel 10 des Übereinkommens)

Artikel 10 Abs. 2 des Übereinkommens findet auf
alle Fälle der Vorladung eines Zeugen oder Sachver-
ständigen Anwendung. Diese Personen können selbst
einen Vorschuß nach Artikel 10 Abs. 3 des Überein-
kommens verlangen.

Artikel IX

(zu Artikel 11 und 12 des Übereinkommens)

(1) Gestattet der ersuchte Staat die Anwesenheit
einer im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates in
Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines
Rechtshilfeersuchens, so hat er sie für die Dauer ihres
Aufenthalts in seinem Hoheitsgebiet in Haft zu halten
und sie nach der Vornahme der Rechtshilfehandlung
dem ersuchenden Staat unverzüglich wieder zu
überstellen, sofern nicht dieser die Freilassung
verlangt.

(2) Gestattet ein dritter Staat die Anwesenheit
einer im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates in Haft
befindlichen Person bei der Erledigung eines
Rechtshilfeersuchens, so gelten für die Beförderung
dieses Häftlings durch das Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates die Absätze 2 und 3 des Artikels 11
des Übereinkommens.

(3) Die Bestimmungen des Artikels 12 des
Übereinkommens sind auf die in den Absätzen 1
und 2 erwähnten Fälle anzuwenden.

Artikel X

(zu Artikel 13 des Übereinkommens)

Polizeibehörden des anderen Vertragsstaates
übermitteln für Zwecke der Strafrechtspflege erbetene
Auskünfte aus dem Strafregister in demselben
Umfang, in dem die Polizeibehörden des ersuchten
Staates sie in ähnlichen Fällen erhalten können.

Artikel XI

(zu Artikel 14 des Übereinkommens)

(1) In Zustellersuchen wird bei den Angaben über
den Gegenstand und den Grund des Ersuchens auch
die Art des zuzustellenden Schriftstückes sowie die
Stellung des Empfängers im Verfahren bezeichnet.
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2. Do wniosku o przeszukanie lub zabezpieczenie
dowodów i dokumentów do∏àcza si´ wypis lub po-
Êwiadczony odpis postanowienia organu sàdowego.

Artyku∏ XII

(do artyku∏u 15 Konwencji)

1. Je˝eli umowa niniejsza nie stanowi inaczej, or-
gany sàdowe obu Umawiajàcych si´ Paƒstw porozu-
miewajà si´ w zakresie pomocy prawnej w sprawach
karnych — bezpoÊrednio. Wnioski na podstawie
Konwencji i niniejszej umowy mogà byç przekazywa-
ne równie˝ za poÊrednictwem Ministerstwa Sprawie-
dliwoÊci Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony
i Zwiàzkowego Ministerstwa SprawiedliwoÊci Repu-
bliki Austrii z drugiej strony.

2. Wnioski o przeszukanie lub zabezpieczenie,
przekazanie przedmiotów, przekazanie lub tranzyt
osób pozbawionych wolnoÊci przekazywane sà za po-
Êrednictwem Ministerstwa SprawiedliwoÊci Rzeczy-
pospolitej Polskiej z jednej strony i Zwiàzkowego Mi-
nisterstwa SprawiedliwoÊci Republiki Austrii z drugiej
strony. W pilnych wypadkach dopuszczalny jest bez-
poÊredni tryb porozumienia si´ mi´dzy organami sà-
dowymi, jednak odpis wniosku przekazywany jest jed-
noczeÊnie w trybie okreÊlonym w zdaniu 1. niniejsze-
go ust´pu.

3. Podlegajàce dor´czeniu pisma mogà byç prze-
kazywane bezpoÊrednio drogà pocztowà za zwrotnym
potwierdzeniem odbioru. Pisma przekazane drogà
pocztowà, których dor´czenie nie by∏oby dopuszczal-
ne wed∏ug Konwencji i niniejszej umowy, uwa˝a si´
w obu Umawiajàcych si´ Paƒstwach za niedor´czone
odbiorcy.

4. Wnioski okreÊlone w artykule X niniejszej umo-
wy przekazywane sà za poÊrednictwem Ministerstwa
Spraw Wewn´trznych i Administracji Rzeczypospolitej
Polskiej z jednej strony i Zwiàzkowego Ministerstwa
Spraw Wewn´trznych Republiki Austrii z drugiej stro-
ny; odpowiedzi przesy∏a si´ w takim samym trybie.
W wypadku niebezpieczeƒstwa zw∏oki dopuszczalny
jest bezpoÊredni tryb porozumienia si´ mi´dzy organa-
mi policji i w∏aÊciwymi organami rejestru skazanych.

Artyku∏ XIII

(do artyku∏u 16 Konwencji)

1. Je˝eli umowa niniejsza nie stanowi inaczej, do
wniosków przesy∏anych na podstawie niniejszej umo-
wy nie do∏àcza si´ t∏umaczenia wniosków i za∏àcza-
nych do nich dokumentów.

2. Do pism podlegajàcych dor´czeniu do∏àcza si´
ich t∏umaczenie na j´zyk urz´dowy Paƒstwa wezwane-
go sporzàdzone i poÊwiadczone przez t∏umacza urz´-
dowo dopuszczonego majàcego siedzib´ w jednym
z Umawiajàcych si´ Paƒstw. PoÊwiadczenie zgodnoÊci
podpisu t∏umacza nie jest wymagane.

(2) Einem Ersuchen um Durchsuchung oder
Sicherstellung von Beweisstücken oder Schriftstücken
wird eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift der
justizbehördlichen Anordnung beigefügt.

Artikel XII

(zu Artikel 15 des Übereinkommens)

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt,
können die Justizbehörden der beiden Vertragsstaaten
in Angelegenheiten der Rechtshilfe in Strafsachen
unmittelbar miteinander verkehren. Ersuchen nach
dem Übereinkommen und diesem Vertrag können
auch einerseits durch das Justizministerium der
Republik Polen und andererseits durch das
Bundesministerium für Justiz der Republik Österreich
übermittelt werden.

(2) Ersuchen um Vornahme einer Durchsuchung
oder Sicherstellung, um Übermittlung von
Gegenständen, um Überstellung oder Durchbeför-
derung von Häftlingen werden durch das Justizmi-
nisterium der Republik Polen einerseits und durch das
Bundesministerium für Justiz der Republik Österreich
andererseits übermittelt. In dringenden Fällen ist der
unmittelbare Verkehr zwischen den Justizbehörden
zulässig, jedoch wird gleichzeitig eine Abschrift des
Ersuchens auf dem in Satz 1 dieses Absatzes
vorgesehenen Weg übermittelt.

(3) Zuzustellende Schriftstücke können auch
unmittelbar durch die Post mit Rückschein übermittelt
werden. Im Postweg übermittelte Schriftstücke, deren
Zustellung nach dem Übereinkommen und diesem
Vertrag nicht zulässig wäre, gelten in beiden
Vertragsstaaten als dem Empfänger nicht zuge-
kommen.

(4) Die im Artikel X dieses Vertrages erwähnten
Ersuchen werden durch das Ministerium für Inneres
und Administration der Republik Polen einerseits und
durch das Bundesministerium für Inneres der
Republik Österreich andererseits übermittelt und auf
demselben Weg beantwortet. Bei Gefahr in Verzug ist
der unmittelbare Verkehr zwischen den Polizei-
behörden und den zuständigen Strafregisterbehörden
zulässig.

Artikel XIII

(zu Artikel 16 des Übereinkommens)

(1) Übersetzungen von Ersuchen, die nach diesem
Vertrag gestellt werden, sowie von beigefügten
Unterlagen werden, soweit dieser Vertrag nichts
anderes bestimmt, nicht angeschlossen.

(2) Den zuzustellenden Schriftstücken ist eine
Übersetzung in die Sprache des ersuchten Staates
anzuschließen, die von einem amtlich bestellten
Dolmetscher mit Sitz in einem der Vertragsstaaten
angefertigt und beglaubigt ist. Eine Beglaubigung der
Unterschrift des Dolmetschers ist nicht erforderlich.
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3. Je˝eli do pism, o których dor´czenie si´ wnosi,
nie sà do∏àczone ich t∏umaczenia na j´zyk Paƒstwa
wezwanego, wezwany organ sàdowy ograniczy swe
czynnoÊci do dor´czenia pism adresatowi wskazane-
mu we wniosku, je˝eli zgodzi si´ on je przyjàç.

4. Do pism przekazywanych bezpoÊrednio drogà
pocztowà zgodnie z artyku∏em XII ust´p 3 niniejszej
umowy do∏àcza si´ ich t∏umaczenie na j´zyk Paƒstwa
wezwanego. Je˝eli do pisma podlegajàcego dor´cze-
niu nie do∏àczono t∏umaczenia na j´zyk Paƒstwa we-
zwanego, to dor´czenie uwa˝a si´ w obu Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach za niedokonane. Przy dor´czaniu
pism drogà pocztowà w∏asnym obywatelom mo˝na
zrezygnowaç z do∏àczania t∏umaczeƒ.

Artyku∏ XIV

(do artyku∏u 20 Konwencji)

Koszty powsta∏e w wyniku przekazania przedmio-
tów lub innych wartoÊci majàtkowych stosownie do ar-
tyku∏u IV i w wyniku przekazania lub tranzytu osób po-
zbawionych wolnoÊci stosownie do artyku∏u IX niniej-
szej umowy zwracane sà przez Paƒstwo wzywajàce.

Artyku∏ XV

(do artyku∏u 21 Konwencji)

1. Na podstawie zawiadomienia o przest´pstwie
przekazanego stosownie do artyku∏u 21 Konwencji
w∏aÊciwe organy drugiego Paƒstwa rozpocznà post´-
powanie karne wed∏ug przepisów prawnych tego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa w taki sam sposób, jak
w wypadku przest´pstwa dokonanego na terytorium
w∏asnego Paƒstwa.

2. W∏aÊciwe organy Paƒstwa, na którego teryto-
rium znajduje si´ miejsce pope∏nienia czynu, badajà
w poszczególnych wypadkach, czy zawiadomienie na
podstawie artyku∏u 21 Konwencji jest po˝àdane w ce-
lu ustalenia prawdy, wymierzenia i wykonania kary,
daje lepsze mo˝liwoÊci resocjalizacji sprawcy lub jest
po˝àdane z innych powodów istotnych dla post´po-
wania karnego.

3. Wymiana pism na podstawie artyku∏u 21 Kon-
wencji odbywa si´ bezpoÊrednio pomi´dzy prokuratu-
rami okr´gowymi Rzeczypospolitej Polskiej z jednej
strony i prokuraturami przy sàdach krajowych Repu-
bliki Austrii z drugiej strony.

4. Czyny naruszajàce przepisy o ruchu drogowym
sà oceniane w Paƒstwie wezwanym na podstawie
przepisów o ruchu drogowym obowiàzujàcych w miej-
scu zdarzenia.

5. Wniosek lub zgoda pokrzywdzonego niezb´dne
do wszcz´cia post´powania karnego zg∏oszone na te-
rytorium wzywajàcego Umawiajàcego si´ Paƒstwa sà
równie˝ skuteczne w Paƒstwie wezwanym. Je˝eli
wniosek lub zgoda pokrzywdzonego sà niezb´dne do

(3) Ist das zuzustellende Schriftstück nicht mit einer
Übersetzung in die Sprache des ersuchten Staates
versehen, so hat sich die ersuchte Justizbehörde
darauf zu beschränken, die Zustellung durch Über-
gabe des Schriftstückes an den im Ersuchen
bezeichneten Empfänger zu bewirken, wenn dieser zur
Annahme bereit ist.

(4) Schriftstücken, die nach Artikel XII Abs. 3
dieses Vertrages unmittelbar im Postweg zugestellt
werden, ist eine Übersetzung in die Sprache des
ersuchten Staates anzuschließen. Ist das zuzustell-
ende Schriftstück nicht mit einer Übersetzung in die
Sprache des ersuchten Staates versehen, so gilt die
Zustellung in beiden Vertragsstaaten als nicht bewirkt.
Bei der Zustellung von Schriftstücken im Postweg an
eigene Staatsangehörige kann auf Übersetzungen
verzichtet werden.

Artikel XIV

(zu Artikel 20 des Übereinkommens)

Die durch die Übermittlung von Gegenständen
oder anderen Vermögenswerten gemäß Artikel IV
und durch die Überstellung oder Durchbeförderung
von Häftlingen gemäß Artikel IX entstandenen Kosten
werden vom ersuchenden Staat erstattet.

Artikel XV

(zu Artikel 21 des Übereinkommens)

(1) Aufgrund einer nach Artikel 21 des Überein-
kommens übermittelten Anzeige zur Strafverfolgung
werden die zuständigen Behörden des anderen
Vertragsstaates nach Maßgabe der Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates ein Strafverfahren in
derselben Weise einleiten, wie bei einer im eigenen
Staatsgebiet begangenen strafbaren Handlung.

(2) Die zuständigen Behörden des Tatortstaates
werden im Einzelfall prüfen, ob eine Anzeige nach
Artikel 21 des Übereinkommens im Interesse der
Wahrheitsfindung, aus anderen für das Strafver-
fahren wichtigen Gründen, aus Gründen der Straf-
zumessung oder des Strafvollzuges oder im Interesse
der Resozialisierung des Beschuldigten geboten ist.

(3) Der Schriftverkehr aufgrund des Artikels 21 des
Übereinkommens findet unmittelbar zwischen den
Staatsanwaltschaften bei den in Strafsachen tätigen
Kreisstaatsanwaltschaften der Republik Polen
einerseits und den Gerichtshöfen der Republik
Österreich andererseits statt.

(4) Der Beurteilung von Verkehrsstraftaten sind
im ersuchten Staat die am Tatort geltenden Ver-
kehrsregeln zugrundezulegen.

(5) Ein zur Einleitung des Strafverfahrens
notwendiger Antrag oder eine solche Ermächtigung
des Verletzten, die in dem ersuchenden Staat vorliegt,
ist auch im ersuchten Staat wirksam. Ist nur nach dem
Recht des ersuchten Staates ein Antrag oder eine
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wszcz´cia post´powania karnego tylko wed∏ug prawa
Paƒstwa wezwanego, to wówczas mogà byç one prze-
kazane dodatkowo w odpowiednim terminie okreÊlo-
nym przez to Paƒstwo.

6. Zawiadomienie powinno zawieraç zwi´z∏y opis
stanu faktycznego oraz mo˝liwie dok∏adne dane doty-
czàce osoby podejrzanej, jej obywatelstwa, miejsca
zamieszkania i pobytu. Do zawiadomienia do∏àcza
si´:

a) orygina∏ lub uwierzytelniony odpis (kopi´) akt kar-
nych oraz dowody rzeczowe,

b) tekst przepisów karnych odnoszàcych si´ do czynu
i kary, obowiàzujàcych w Paƒstwie, w którym po-
pe∏niono czyn, a w wypadkach czynów naruszajà-
cych przepisy o ruchu drogowym — ponadto tekst
przepisów o ruchu drogowym obowiàzujàcych
w miejscu zdarzenia,

c) wniosek lub zgod´ pokrzywdzonego, o ile sà nie-
zb´dne do wszcz´cia post´powania karnego.

7. Orygina∏ akt oraz dowody rzeczowe zostanà
zwrócone Paƒstwu wzywajàcemu w mo˝liwie najkrót-
szym terminie, chyba ˝e zrzek∏o si´ ono ich zwrotu.
Prawa Paƒstwa wezwanego i osób trzecich do przeka-
zanych przedmiotów pozostajà nienaruszone.

8. Zawiadomienie na podstawie artyku∏u 21
Konwencji powoduje w Paƒstwie wezwanym: w Rze-
czypospolitej Polskiej — przerwanie biegu przedaw-
nienia, a w Republice Austrii — zawieszenie biegu
przedawnienia. W∏aÊciwa w tym zakresie jest chwila
wys∏ania wniosku do Paƒstwa wezwanego.

9. Koszty powsta∏e w wyniku stosowania artyku-
∏u 21 Konwencji i niniejszego artyku∏u nie podlegajà
zwrotowi.

Artyku∏ XVI

(do artyku∏u 21 Konwencji)

Organy sàdowe Paƒstwa wzywajàcego nie podej-
mujà dalszych Êrodków Êcigania lub wykonania orze-
czenia wobec osoby podejrzanej z powodu czynu b´-
dàcego przedmiotem zawiadomienia:

a) je˝eli kara wymierzona w Paƒstwie wezwanym zo-
sta∏a wykonana lub nie podlega ju˝ wykonaniu,

b) w okresie gdy wykonanie kary zosta∏o ca∏kowicie
lub cz´Êciowo zawieszone lub gdy nastàpi∏o odro-
czenie wykonania kary,

c) je˝eli z powodu dowodów nastàpi∏o prawomocne
uniewinnienie lub ostateczne umorzenie post´po-
wania.

Artyku∏ XVII

(do artyku∏u 22 Konwencji w zwiàzku z artyku∏em 4
Protoko∏u dodatkowego)

1. Informacje o skazaniach sà wymieniane co naj-
mniej raz na szeÊç miesi´cy pomi´dzy Ministerstwem

Ermächtigung des Verletzten erforderlich, kann dieser
Antrag oder diese Ermächtigung innerhalb einer von
diesem Staat zu bestimmenden angemessenen Frist
nachgeholt werden.

(6) Die Anzeige hat eine kurze Darstellung des
Sachverhalts sowie möglichst genaue Angaben über
die beschuldigte Person, ihre Staatsangehörigkeit
und ihren Wohn- und Aufenthaltsort zu enthalten. Ihr
werden beigefügt:

a) die Akten in Urschrift oder in beglaubigter
Abschrift (Kopie) sowie Beweisgegenstände;

b) eine Abschrift der Bestimmungen über den
Tatbestand und die Strafe, die nach dem am
Tatort geltenden Recht auf die Tat anwendbar
sind, sowie bei Verkehrsstraftaten außerdem eine
Abschrift der für die Beurteilung maßgebenden
Verkehrsregeln;

c) zur Einleitung des Strafverfahrens erforderliche
Anträge oder Ermächtigungen des Verletzten.

(7) Beweisgegenstände und urschriftliche
Unterlagen werden dem ersuchenden Staat sobald
wie möglich zurückgegeben, soweit er auf die
Rückgabe nicht verzichtet. Etwa bestehende Rechte
des ersuchten Staates oder dritter Personen an den
übermittelten Gegenständen bleiben unberührt.

(8) Eine Anzeige gemäß Artikel 21 unterbricht in
Polen den Fortlauf der Verjährung als jeweils
ersuchter Staat und hemmt den Fortlauf der
Verjährung in Österreich. Maßgebend hiefür ist der
Zeitpunkt der Absendung des Ersuchens an den
ersuchten Staat.

(9) Die durch die Anwendung des Artikels 21 des
Übereinkommens und dieses Artikels entstandenen
Kosten werden nicht ersetzt.

Artikel XVI

(zu Artikel 21 des Übereinkommens)

Die Justizbehörden des ersuchenden Staates
sehen von weiteren Verfolgungs- oder Vollstreckungs-
maßnahmen wegen der angezeigten Tat gegen die
beschuldigte Person ab,

a) wenn die im ersuchten Staat verhängte Strafe
vollstreckt oder nicht mehr vollstreckbar ist;

b) solange der Strafvollzug ganz oder teilweise
ausgesetzt oder die Entscheidung über die
Bestrafung aufgeschoben ist;

c) wenn aus Beweisgründen ein rechtskräftiger
Freispruch oder eine endgültige Einstellung
erfolgt ist.

Artikel XVII

(zu Artikel 22 des Übereinkommens in Verbindung
mit Artikel 4 des Zusatzprotokolls)

(1) Die Strafnachrichten werden mindestens
einmal halbjährlich zwischen dem Justizministerium
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SprawiedliwoÊci Rzeczypospolitej Polskiej a Zwiàzko-
wym Ministerstwem Spraw Wewn´trznych Republiki
Austrii.

2. Umawiajàce si´ Paƒstwo, które przekaza∏o in-
formacj´ na podstawie artyku∏u 22 Konwencji, przeka-
˝e na wniosek drugiego Umawiajàcego si´ Paƒstwa
w konkretnej sprawie odpisy prawomocnych orzeczeƒ
skazujàcych i informacje o zastosowanych Êrodkach.
Wymiana pism odbywa si´ mi´dzy Ministerstwem
SprawiedliwoÊci Rzeczypospolitej Polskiej a Zwiàzko-
wym Ministerstwem SprawiedliwoÊci Republiki Au-
strii.

Artyku∏ XVIII

(do artyku∏u 24 Konwencji)

W rozumieniu niniejszej umowy organami sàdo-
wymi sà sàdy, prokuratury i ministerstwa sprawiedli-
woÊci obu Umawiajàcych si´ Paƒstw.

Artyku∏ XIX

(do artyku∏u 29 Konwencji)

Je˝eli jedno z Umawiajàcych si´ Paƒstw wypowie
Konwencj´, to wypowiedzenie nabiera mocy w sto-
sunkach mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà
Austrii po up∏ywie dwóch lat od daty otrzymania no-
tyfikacji wypowiedzenia przez Sekretarza Generalne-
go Rady Europy.

Artyku∏ XX

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana
dokumentów ratyfikacyjnych nastàpi w Wiedniu.

2. Umowa niniejsza wejdzie w ˝ycie pierwszego dnia
trzeciego miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu, w któ-
rym nastàpi∏a wymiana dokumentów ratyfikacyjnych.

3. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokre-
Êlony, o ile jedno z Umawiajàcych si´ Paƒstw nie wy-
powie jej na piÊmie w drodze dyplomatycznej; w takim
wypadku umowa utraci moc po up∏ywie jednego roku
od wypowiedzenia, nie poêniej jednak ni˝ w dniu,
w którym przestanie obowiàzywaç w stosunkach mi´-
dzy Umawiajàcymi si´ Paƒstwami Europejska kon-
wencja o pomocy prawnej w sprawach karnych.

NA DOWÓD CZEGO pe∏nomocnicy obu Umawia-
jàcych si´ Paƒstw podpisali niniejszà umow´ i opa-
trzyli jà piecz´ciami.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 2 czerwca
2003 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty sà jedna-
kowo autentyczne.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Austrii

der Republik Polen und dem Bundesministerium für
Inneres der Republik Österreich ausgetauscht.

(2) Der Vertragsstaat, der eine Auskunft auf Grund
des Artikels 22 des Übereinkommens übermittelt hat,
wird auf Ersuchen des anderen Vartragsstaates im
Einzelfall Abschriften der rechtskräftigen strafrecht-
lichen Urteile und Auskünfte über die angewandten
Maßnahmen übermitteln. Der Schriftverkehr findet
zwischen dem Justizministerium der Republik Polen
und dem Bundesministerium für Justiz der Republik
Österreich statt.

Artikel XVIII

(zu Artikel 24 des Übereinkommens)

Im Sinne dieses Vertrages gelten als Justizbe-
hörden die Gerichte, die Staatsanwaltschaften und
die Justizministerien beider Vertragsstaaten.

Artikel XIX

(zu Artikel 29 des Übereinkommens)

Kündigt einer der Vertragsstaaten das Überein-
kommen, so wird die Kündigung im Verhältnis
zwischen der Republik Polen und der Republik
Österreich zwei Jahre nach Eingang der Notifikation
der Kündigung beim Generalsekretär des Europa-
rates wirksam.

Artikel XX

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die
Ratifikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten
Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Der Vertrag bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft,
sofern nicht einer der Vertragsstaaten den Vertrag
schriftlich auf diplomatischem Weg kündigt; in diesem
Fall tritt der Vertrag ein Jahr nach der Kündigung,
spätestens aber zu dem Zeitpunkt außer Kraft, in dem
das Europäische Übereinkommen über die Rechtshilfe
in Strafsachen zwischen den Vertragsstaaten des
vorliegenden Vertrages außer Kraft tritt.

ZU URKUND DESSEN haben die Bovollmäch-
tigten der beiden Vertragsstaaten diesen Vertrag
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Warschau am 2 Juni 2003 in zwei
Urschriften in polnischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte gleichermaßen authentisch sind.

Für die Für die 
Republik Polen Republik Österreich
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 19 wrzeÊnia 2003 r. o ratyfikacji
Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà
Austrii o uzupe∏nieniu i u∏atwieniu stosowania Euro-
pejskiej konwencji o pomocy prawnej w sprawach kar-
nych z dnia 20 kwietnia 1959 r., podpisanej w Warsza-
wie dnia 2 czerwca 2003 r. (Dz. U. Nr 193, poz. 1886),

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej dnia 28 lutego
2004 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà umow´.

Zgodnie z artyku∏em XX ust. 2 umowy wejdzie ona
w ˝ycie dnia 1 maja 2005 r.

Minister Spraw Zagranicznych: A. D. Rotfeld
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 28 lutego 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 marca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii
o uzupe∏nieniu i u∏atwieniu stosowania Europejskiej konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych

z dnia 20 kwietnia 1959 r., podpisanej w Warszawie dnia 2 czerwca 2003 r.

664

ROZPORZÑDZENIE MINISTRA INFRASTRUKTURY1)

z dnia 22 kwietnia 2005 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie szczegó∏owego zakresu i formy dokumentacji projektowej, 
specyfikacji technicznych wykonania i odbioru robót budowlanych oraz programu funkcjonalno-u˝ytkowego

Na podstawie art. 31 ust. 4 ustawy z dnia 29 stycz-
nia 2004 r. — Prawo zamówieƒ publicznych (Dz. U.
Nr 19, poz. 177, z póên. zm.2)) zarzàdza si´, co nast´-
puje:

§ 1. W rozporzàdzeniu Ministra Infrastruktury
z dnia 2 wrzeÊnia 2004 r. w sprawie szczegó∏owego za-

kresu i formy dokumentacji projektowej, specyfikacji
technicznych wykonania i odbioru robót budowlanych
oraz programu funkcjonalno-u˝ytkowego (Dz. U. Nr 202,
poz. 2072) po § 19 dodaje si´ § 19a w brzmieniu:

„§ 19a. Przepisów § 19 pkt 1 i 2 nie stosuje si´ do za-
mówieƒ publicznych na roboty budowlane,
dotyczàce obiektów liniowych finansowa-
nych z Funduszu SpójnoÊci, dla których
wnioski o dofinansowanie zosta∏y przekaza-
ne do Komisji Europejskiej przed dniem
30 wrzeÊnia 2004 r.”.

§ 2. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie z dniem og∏o-
szenia.

Minister Infrastruktury: K. Opawski

———————
1) Minister Infrastruktury kieruje dzia∏em administracji rzà-

dowej — budownictwo, gospodarka przestrzenna i miesz-
kaniowa, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 1 rozporzàdzenia Pre-
zesa Rady Ministrów z dnia 11 czerwca 2004 r. w sprawie
szczegó∏owego zakresu dzia∏ania Ministra Infrastruktury
(Dz. U. Nr 134, poz. 1429).

2) Zmiany wymienionej ustawy zosta∏y og∏oszone w Dz. U.
z 2004 r. Nr 96, poz. 959, Nr 116, poz. 1207, Nr 145,
poz. 1537 i Nr 273, poz. 2703.


